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I think a case can be made for suggesting that a procession of God out
into the battlefield, and sundry other events on the field of battle, are
recounted in Psalm 68, which was, once upon a time, sung as
accompaniment along the course of a cultic parade. In this cultic setting, the
particular details of the victory recounted, which seem to relate to the
Bashan region (the Golan Heights region and neighboring territory, in terms
of current geography), like “the bombs bursting in air” of a well-known
piece of Americana, become archetypal. They retain and lose their
specificity at the same time. Ps 68 is a celebration of a victory seen as the
final outcome of the theophany recounted in its opening lines.
The purpose of the following is to encourage appreciation of the Hebrew
text as poetry. So as not to alienate the reader familiar with the received text,
the Hebrew is presented in Tiberian masoretic dress. The phonology the texts
instantiated in origin is a matter of reconstruction. That it differed from the
phonology reflected in the received text is undisputed. As I show in the case
of Lam 1 elsewhere, a reconstruction of the sound and stress patterns these
texts would have instantiated at the time of composition leads to the
conclusion that they once possessed a degree of sonic coherence and
orchestration far beyond that detectable in Tiberian masoretic Hebrew.
Vertical alignment of versets facilitates the observation of parallelisms. A
verset of two to three stress units is given a line of its own, with stress units
marked by the use of the maqqeph like MT, but not always in accordance
with it. Interstitial gaps of varying dimensions set off lines, strophes, and
stanzas. An asterisk marks a text or vocalization at odds with MT, excluding
differences of a prosodic or syntactic nature. Departures from MT of the
latter kind are marked in the sense that MT’s neumes reproduced below
occasionally clash with the construal of the text I propose. An introduction to
the building blocks of ancient Hebrew verse is offered elsewhere: start here.
The English translation attempts to furnish a global approximation of the
poetry and prosody of the Hebrew, even if the results are necessarily
piecemeal. I sometimes retain examples of enallage, chiasm, ellipsis, and
inversion which perforce result in a less idiomatic rendering. Differences in
the use of blank spacing define stress units, versets, lines, strophes, and
stanzas. Minimal use of capitalization and punctuation is intentional. By and
large capitalization marks the onset of a stanza as defined in the general rule.
The translation is designed to be read aloud, with the prosodic and
rhetorical flow of the text marked by patterns of intonation.
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Psalm 68:2-7
Let God arise
his enemies scatter
his despisers flee before his face;
as smoke disperses, you disperse them
as wax melts before fire.
May evildoers perish
before God’s face;
the faithful will exult
swell with mirth before God
and jubilate with joy.
Sing to God
set his name to music;
pave the way for the Rider of Clouds
ready it for YH
swell with mirth in his presence!

7-2 תהלים סח

ֹלהים
ִ יָ ֣קוּם ֭ ֱא
יָ ֣פוּצוּ ֽאוֹיְ ָ ֑ביו
וְ יָ נ֥ וּסוּ ְ֝מ ַשׂנְ ָ֗איו ִמ ָפּ ָנֽיו
ְכּ ִהנְ ֥דּ ֹף ָע ָ֗שׁן ִ֫תּנְ ֥דּ ֹף
י־אשׁ
֑ ֵ ְֵכּ ִה ֵ ֣מּס דּ֭ וֹנַ ג ִמ ְפּנ
אב ֥דוּ ְ ֝ר ָשׁ ֗ ִעים
ְ ֹ ֽי
ֹלהים
ֽ ִ ִמ ְפּ ֵנ֥י ֱא
יקים ִי ְשׂ ְמ ֣חוּ
ִ֗ ְ ֽו ַצ ִדּ
יַ ֽ֭ ַע ְלצוּ ִל ְפ ֵנ֥י ֱאֹל ִ֗הים
וְ ָי ִ ֥שׂישׂוּ ְב ִשׂ ְמ ָ ֽחה
ים
֮ אֹלה
ִ ִ ֤שׁירוּ׀ ֵ ֽל
זַ ְמּ ֪רוּ ְ֫שׁ ֥מוֹ
֡סֹלּוּ ָ ֽלר ֵ ֹ֣כב ָ ֽ֭בּ ֲע ָרבוֹת
*
ְבָּי֥הּ ִשׂמוּ
וְ ִע ְלז֥ וּ ְל ָפ ָנֽיו

Father of the fatherless
champion of widows
God in his holy abode!

֭תוֹמים
ִ ֲא ִ ֣בי ְי
וְ ַד ַיּ֣ ן ַא ְל ָמנ֑ וֹת
ֹלהים ִבּ ְמ ֥עוֹן ָק ְד ֽשׁוֹ
ִ֗ ֱ֝א

God who settles
the homeless in homes

וֹשׁיב
֤ ִ ֹלהים׀ ֘מ
֤ ִ ֱא
ידים׀ ַ֗בּיְ ָתה
֨ ִ יְ ִח
וֹשׁ ֑רוֹת
ָ מוֹציא ֲ֭א ִס ִירים ַבּ ֽכּ
ִ֣
יחה
ֽ ָ ַ ֥אְך ֽ֝ס ְוֹר ִ ֗רים ָ ֽשׁ ְכנ֥ וּ ְצ ִח

who releases the captives to fertile ground
while opponents settle scorched earth!

*MT has

ְשׁ ֗מוֹ

Psalm 68:8-11

11-8 תהלים סח

O God, when you went out
at the head of your army
when you marched through Jeshimon,

אתָך
ְ ֹלהים ְ ֭בּ ֵ ֽצ
ִ֗ ֱ ֽא
ִל ְפ ֵנ֣י ַע ֶ ֑מָּך
ימוֹן
֣ ישׁ
ִ ְבּ ַצ ְע ְדָּך֖ ִ ֽב

the earth swayed
the heavens poured
before God
the One of Sinai
before God
the God of Israel.
Plenteous rain
you shed, O God;
your heritage, when languent
you sustain;
your fold inhabits it
you provide in your goodness
for the needy, O God.

ֶ ֽס ָלה

ֶ ֤א ֶרץ ָר ֨ ָע ָשׁה׀
פוּ
֮ ף־שׁ ַ ֣מיִ ם ָנ ְֽט
ָ ַא
ִמ ְפּ ֵנ֪י ֱא ֹ֫ל ִ ֥הים
ֶז֥ה ִס ַינ֑י
ֹלהים
ִ֗ ִמ ְפּ ֵנ֥י ֱ֝א
ֹלהי ִי ְשׂ ָר ֵ ֽאל
֥ ֵ ֱא
ֶגּ ֶ֣שׁם ְנ ָ֭דבוֹת
ֹלהים
֑ ִ ָתּ ִנ֣יף ֱא
נַ ֲח ָ ֽל ְתָך֥ וְ ֝נִ ְל ָ֗אה
ַא ָ ֥תּה ֽכוֹנַ נְ ָ ֽתּהּ
בוּ־בהּ
֑ ָ ַח ָיּ ְֽתָך֥ יָ ְֽשׁ
֖טוֹב ְתָך
ֽ ָ ָ ֤תּ ִ ֽכין ְבּ
ֹלהים
ֽ ִ ֶ ֽל ָע ִנ֣י ֱא

